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В останнє десятиліття у лінгвістиці відмічається великий ріст інтересу до лінгвістичної складової гендерних досліджень: проводяться наукові семінари та конференції, з’являються періодичні видання, збільшується кількість дисертаційних досліджень. Особливої уваги почали надавати порівнянню жіночого та чоловічого гендерів, оскільки в наш час стрімко розвивається феміністська лінгвістика, що прагне викриття і подолання відбитого в мові чоловічого домінування в громадському та культурному житті шляхом реформування мови, тема гендерної рівності.
У людському суспільстві завжди існував поділ соціуму на дві групи – чоловіків і жінок, оскільки така диференціація за критерієм біологічної статі є найбільш очевидною. Таким чином, за кожним індивідом в соціумі закріпилася гендерна роль чоловіка або жінки. На їх основі пізніше сформувалися узагальнені уявлення про особливості поведінки чоловіків і жінок, про очікувані від них реакції і дії, про прийнятні для чоловіків або для жінок види діяльності – іншими словами, в суспільній свідомості сформувалися гендерні стереотипи. Ця стереотипізація стосується багатьох сфер життєдіяльності суб'єкта: соціальної диференціації, культурного фону, освіченості та рівня наукового знання.
Мета даної роботи полягає у дослідженні репрезентації гендерних ознак в описі та у мовленнєвій поведінці персонажів у романах американської письменниці XXI століття Даніели Стіл «Magic» та «Neighbours». Її актуальність обумовлена вибором русла, у якому було зроблена дана робота – гендерної лінгвістики, що прагне подолати відображене в мові культурно-суспільне домінування чоловіка шляхом реформування мови.
Для досягнення мети були поставлені наступні завдання:
· розкрити суть поняттять «гендер»; 
· визначити поняття та класифікацію гендерних стереотипів; 
· розкрити поняття художнього тексту як мовного феномена та поняття «гендерної мовної особистості» у художньому тексті
· провести аналіз жіночої та чоловічої мовленнєвої поведінки у романах Даніели Стіл «Magic» та «Neighbours»;
· дослідити гендерні особливості репрезентації персонажів у романах;
· виявити лексичні особливості репрезентації гендеру у описах персонажів.
Об'єктом дослідження є описи та мовлення чоловічих та жіночих персонажів, предметом є особливості репрезентації гендеру в описах та мовленні персонажів у творах.
Матеріалом слугували романи американської письменниці Даніели Стіл «Magic» та «Neighbours».
Методами даного дослідження є:
· лінгвостилістичний і контекстуальний аналіз; контекстуально-інтерпретаційний метод
· метод суцільної вибірки; часткова вибірка
· метод структурно-семантичного аналізу.
Структура даної кваліфікаційної роботи зумовлена логікою розв’язання поставлених завдань. Робота складається зі Вступу, в якому розглядається актуальність та мета дослідження; Розділу І, який містить аналіз теоретичних джерел стосовно поняття гендеру, проблем гендерного стереотипу та гендерної ролі, репрезентації жіночої та чоловічої комунікативної поведінки; Розділу ІІ, який містить аналіз поняття «гендерна мовна особистість» у художньому тексті та Роздів ІІІ та IV – практичної частини дослідження, в яких надається аналіз особливостей жіночої та чоловічої комунікативної поведінки та їх порівняння; Висновків, у яких наводяться підсумки дослідження; та списку використаної літератури, що містить 38 джерел.


Висновки до розділу I
Гендер – це соціально, психологічно і культурно обумовлений ідеальний образ, який приписують чоловікові або жінці. Описуючи гендер також варто згадати про такі поняття як маскулінність та фемінність, що є сукупністю поведінкових і психічних рис, властивостей і особливостей, об'єктивно притаманних чоловікам/жінкам в певному соціумі, а не взагалі.
Гендерні cтереотипи – це якості та поведінка, що приписуються всім жінкам або чоловікам в певному мовному співтоваристві відповідно до стандартів певної культурної групи. Ці узагальнені норми не являють собою природні характеристики, а є штучно сформованими традиціями та інститутами конкретного суспільства. 
Відмінності між чоловічою і жіночою мовою проявляються на різних рівнях: в лексиці, фонетиці, граматиці. Крім того, відзначаються розбіжності і в тактиках ведення розмови. 
Таким чином, ми можемо встановити деякі відмінні риси жіночої та чоловічої мовної поведінки. Наприклад, у жіночій мові більше форм ввічливості і пом'якшення, наприклад, тверджень у формі запитань, мовних маркерів невпевненості, в мовній поведінці жінок відсутня домінантність, вони краще вміють слухати і зосередитися на проблемах співрозмовника, жінка в розмові більше вибачається за чоловіка. Така мовна поведінка (ввічлива, гуманна, неагресивна) зміцнює сформовані в суспільстві переконання і очікування того, що жінки слабші, невпевненіші і в цілому менш компетентні. Однак, феміністська лінгвістика поставила під сумнів цю гіпотезу. Лінгвісти вважають, що жінка орієнтована на тактику «комунікативного співробітництва», а чоловік «комунікативного суперництва». Базуючись на цьому ми зазначаємо, що особливості жіночої мовної поведінки не характеризує жінку як менш впевнену та менш компетентну за чоловіка. 
Вважається, що найчастіше гендерні відмінності виявляються на рівні лексики. Так, жінкам властива висока концентрація емоційно оцінних слів, вживання прикметників і прислівників, які відображають загальну позитивну оцінку (до таких типово жіночих оцінних слів відносяться прикметники і відповідні прислівники: wonderful, adorable, gorgeous, excellent), використання пояснювальних слів (kind of ..., sort of ..., you know ..., well ...), загальних питань із запереченням. Це все робить жіноче мовлення більш ввічливим. Чоловікам властива тенденція до точності номінації, вживання термінів, використання стилістично нейтральної оцінної лексики, що робить мовлення чоловіка більш конкретним та чітким.
Але необхідно відзначити, що, хоча існує загальна тенденція гендерної диференціації мовних засобів, перераховані вище характеристики можуть змінюватися в залежності від комунікативної ситуації, культурного рівня і соціального статусу мовця.



Висновки до розділу ІІ
Мовна поведінка є однією з найважливіших складових сфери персонажа в художньому тексті. Одним із способів презентації мовної поведінки в цьому випадку є персонажне мовлення (міжперсонажний діалог, зовнішній персонажний монолог, внутрішній персонажний монолог).
Для створення мовного образу персонажа автору необхідно знати, які класифікаційні ознаки жіночої і чоловічої мови є помітними, часто зустрічаються. Тому вивчення гендерного чинника за допомогою аналізу художніх текстів дозволяє поспостерігати загальні характерні риси, які були або є властивими чоловічому та жіночому мовленню тої чи іншої доби. В цій роботі вивчаємо сучасну чоловічу та жіночу мовну поведінку на основі сучасних англійських романів Даніели Стіл «Magic» та «Neighbours». У сучасній літературі автори намагаються максимально наблизити мову своїх творів до розмовної мови. Автор відтворює гендерні характеристики поведінки персонажів-чоловіків і персонажів-жінок, базуючись на своєму досвіді. Автор використовує різноманітні лексичні, синтаксичні та стилістичні засоби для того, щоб виокремити героя серед інших персонажів оповідання та надати героям гендерних ознак.  




Висновки до розділу ІІІ

Проаналізувавши жіночий та чоловічий гендерні стереотипи в романах Даніели Стіл «Magic» та «Neighbours», ми дійшли висновку, що жінка описується через зовнішність (elegant, tall, sleek, sexy), а чоловік – через чоловічі якості (serious, intelligent, practical).
Гендерний стереотип про те, що жінка є берегинею домашнього вогнища та асоціюється із домом, дітьми, у романі «Magic» дещо порушується. Для характеристики протагоністки автор вживає такі прикметники, як busy, successful, а також іменник career. У той самий час гендерна роль матері репрезентується такою лексикою як: devoted, busy with them (children), the full-service mother. Цікаво, що слово mother вживається у творі частіше, ніж слово father.
У професійному плані гендерний стереотип порушується у романі «Magic». Жінка у романі асоціюється із професією юриста та банкіра, чоловік – художника, режисера. Проте у романі «Neighbours» жінкам все ж властиві творчі професії, а чоловікам такі професії як хірург, електрик, продюсер тощо.
Гендерну роль батька зображено у творі також стереотипно. З одного боку, авторка створює образ турботливого батька, але додає, що це його робить менше «чоловічим»: … it made him seem like less of a man [4, с. 61]. Це імплікує, що турбота про дитину – жіноча справа. Також яскраво розподіл ролей у родині ілюструється у романі «Neighbours» такою цитатою: «It’s my job to put them [children] in good schools. It’s yours to see that they learn something. » [38, c. 30]. 
Під час конфлікту комунікативна поведінка персонажів різна в залежності від гендеру. Протагоністка роману «Neighbours», зазвичай, обирає позицію «промовчати» або зробити вигляд, що не помічає ситуацію, замість того, щоб висловити свою думку: hardly spoken, said not a word. У творі підкреслюється, що одна з героїнь обирає таку позицію заради щастя своїх дітей.


Висновки до розділу IV
У ході аналізу чоловічого та жіночого діалогічного мовлення було виявлено, що жіночі персонажі частіше вживають емотивну лексику за чоловічі, що сприяє зображенню жінки, як більш емоційної істоти у порівнянні з чоловіком. У проаналізованих романах жіночі персонажі частіше вдаються до використання: 1) слів-підсилювачів so, very, really, too; 2) вигуків oh, my God; 3) емфатичних конструкцій, а саме емфатичного do. 
Загальна кількість виразів, що позначають впевненість, також майже однакова для обох гендерів. Єдина відмінність – у використанні цих конструкцій: I’m sure частіше зустрічається у жіночому мовленні, а конструкція of course – у чоловічому. Якщо звернутися до роману «Neighbours», автор використовує також вираз Certainly  для позначення впевненості. При цьому 80% усіх виразів належить жінкам. 
 Також жінки вживають модальне дієслова can у заперечній формі, слова hopefully та well, частки just та сполучника but. Тоді як чоловіки – дієслово might, конструкції I think, I wonder, питання із запереченням.
Конструкції by the way, anyway, unfortunately, in any case, frankly, actually частіше вживані жінками, що підкреслює послідовність та логічність.
Загалом, жіночому та чоловічому мовленню характерне майже однакове використання форм ввічливості. Жіночі персонажі вживають такі лексеми, як sorry, thank you, тоді як чоловічі – вираз I would like/love та слово please. 
Тим не менш, в аналізованому творі «Magic» мовлення жіночих персонажів містить більшу кількість прикладів вульгарної лексики, ніж мовлення чоловічих (у романі «Magic» 65% вживань, порівняно з 35%). У романі «Neighbours» – по 50
% вживання вульгарної лексики чоловіками та жінками. 
Можна зробити висновок, що між чоловічим та жіночим мовленням у романах є деякі розходження, але чіткого розрізнення у романах не простежується.
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Гендер – це соціально, психологічно і культурно обумовлений ідеальний образ, який приписують чоловікові або жінці. Гендерні стереотипи позначають якості і характеристики чоловіка і жінки. Вони відображають нормативні зразки поведінки, традиційно приписувані особам різної статі. У гендерних стереотипах відображені думки, судження, уявлення людей про те, як має відрізнятися поведінка та становище чоловіка від жінки. Гендерні стереотипи залежать від культурного контексту і того середовища, в якому вони знаходять своє застосування.
Відмінності між чоловічою і жіночою мовою проявляються на різних рівнях: в лексиці, фонетиці, граматиці. Крім того, відзначаються розбіжності і в тактиках ведення розмови. Вважається, що найчастіше гендерні відмінності виявляються на рівні лексики.
Ми визначили, що мовна поведінка жінки у досліджуваних романах відрізняється невпевненістю, меншою агресивністю в порівнянні з чоловічою, більшою гуманністю і орієнтованістю на свого партнера по комунікації. Жінка більш уважно вислуховує думку співрозмовника, не прагне домінувати над ходом бесіди. В англійській мові до цих рис можна віднести преференцію жінок до розділових питань, використання підвищеної інтонації там, де повинна бути знижена, спеціальних пластів словника, що описують традиційно жіночі сфери життєдіяльності, часте вживання емфази, різного плану інтенсифікаторів та модальних часток.
Жінкам властиве вживання зменшувальних форм, особливо в розмові з дітьми та тваринами, використання приблизних позначень, тенденція до гіперболічної експресії (особливо характерна при вираженні оцінних значень), висока концентрація емоційно оцінних слів. Чоловікам – огрубіння мови лексичними засобами, тенденція до точності номінації, вживання термінів, використання стилістично нейтральної оцінної лексики, експресивних, зазвичай стилістично знижених засобів, активне використання багажу професійних знань поза сферою професійного спілкування. 
Що ж стосується чоловічих і жіночих тактик ведення розмови, жінка схильна частіше задавати питання, як правило, з метою будь-яким чином продовжити бесіду. Свою незгоду з думкою співрозмовника жінка частіше висловлює мовчанням, а не відкритим словесним протестом. У жінок спостерігається більш ввічливий характер реплік, хоча і більш наполеглива мовна поведінка. Жінка в розмові, як правило, більше вибачається. Чоловік намагається домінувати в бесіді.
Не можна не торкнутися проблеми функцій тексту як фундаментального поняття сучасної лінгвістики і семіотики. Художній текст формується образом автора, його точкою зору на об'єкт зображення. У тексті літературного твору автор висловлює своє сприйняття світу і дає свою оцінку навколишній дійсності.
Мовленнєва поведінка є однією з найважливіших складових сфери персонажа в художньому тексті. Способами презентації мовної поведінки в цьому випадку є персонажне мовлення.
При створенні чоловічого та жіночого суб’єктів мовлення автор використовує різноманітні лексичні, синтаксичні та стилістичні засоби для того, щоб уможливити сприйняття образу героя читачем, виокремити героя серед інших персонажів оповідання, його вчинків протягом художнього твору.
Проаналізувавши сучасні жіночі та чоловічі образи в сучасних американських романах Даніели Стіл «Magic» та «Neighbours» ми дійшли висновку, що жінка зазвичай описується через зовнішність (elegant, tall, sleek, sexy), а чоловік – через чоловічі якості (serious, intelligent, practical).
У професійному плані гендерний стереотип у романі «Magic» порушується. Жінка у романі асоціюється із професією юриста та банкіра, чоловік – художника, режисера. Проте у романі «Neighbours» жінкам все ж властиві творчі професії, а чоловікам – такі професії як хірург, електрик, продюсер тощо. Таким чином, проведений аналіз творів частково підтверджує стереотипне уявлення про вподобання жінок та чоловіків щодо вибору професій.
Гендерна роль матері репрезентується такою лексикою як: devoted, busy with them (children), the full-service mother. Цікаво, що слово mother вживається у творах частіше, ніж слово father, а саме у творі «Magic» у 80% від усіх вживань використовується слово mother, та лише у 20% – father. У романі «Neighbours» у 62% вживається слово mother, та у 38% – father.
У той самий час в обох романах помічаємо й порушення гендерного стереотипу про те, що жінка є берегинею домашнього вогнища та асоціюється із домом, дітьми. Так, найчастіше у романі «Magic» ми бачимо опис успішної жінки, яка присвячує себе роботі більше, ніж своїй родині. Для характеристики протагоністок автор вживає такі прикметники, як busy, successful, а також іменник career. Тому можемо зробити висновок лише про часткове порушення стереотипу про роль жінки у родині.
Гендерну роль батька зображено у творі «Magic» стереотипно. З одного боку, авторка створює образ турботливого батька, але підкреслює, що це його робить менше «чоловічим»: like less of a man. Це імплікує, що турбота про дитину – жіноча справа.  У романі «Neighbours» ми бачимо підтвердження стереотипу про те, що роль жінки – займатися домогосподарством, у той час, коли чоловік контролює фінансові справи.
Під час конфлікту комунікативна поведінка персонажів різна в залежності від гендеру. Протагоністка Valerie роману «Magic», зазвичай, обирає позицію «промовчати» або зробити вигляд, що не помічає ситуацію, замість того, щоб висловити свою думку: hardly spoken, said not a word. У романі «Neighbours» підкреслюється, що героїня обирає таку позицію заради благополуччя своїх дітей.
У ході аналізу чоловічого та жіночого діалогічного мовлення у романах було виявлено, що жіночі персонажі частіше вживають емотивну лексику за чоловічих, що сприяє зображенню жінки, як більш емоційної істоти у порівнянні з чоловіком. У романах жіночі персонажі зазвичай вдаються до використання: 1) слів-підсилювачів so, very, really, too; 2) вигуків oh, my God; 3) емфатичних конструкцій, а саме емфатичного do. 
Загальна кількість виразів, що позначають впевненість, також майже однакова для обох гендерів. Єдина відмінність – у використанні цих конструкцій: I’m sure частіше зустрічається у жіночому мовленні, а конструкція of course – у чоловічому. Якщо звернутися до роману «Neighbours», автор використовує також вираз сertainly  для позначення впевненості. При цьому 80% усіх виразів належить жінкам. 
 Також жінки вживають модальне дієслова can у заперечній формі, слова hopefully та well, частки just та сполучника but. Тоді як чоловіки – дієслово might, конструкції I think, I wonder, питання із запереченням.
Вирази та слова by the way, anyway, unfortunately, in any case, frankly, actually частіше вживані жінками, що підкреслює послідовність та логічність.
Загалом, жіночому та чоловічому мовленню характерне майже однакове використання форм ввічливості. Жіночі персонажі вживають такі лексеми, як sorry, thank you, тоді як чоловічі – вираз I would like/love та слово please. 
Тим не менш, в аналізованому творі «Magic» мовлення жіночих персонажів містить більшу кількість прикладів вульгарної лексики, ніж мовлення чоловічих (у романі «Magic» 65% вживань, порівняно з 35%). У романі «Neighbours» – по 50
% вживання вульгарної лексики чоловіками та жінками. 
Можна зробити висновок, що між чоловічим та жіночим мовленням у романах є деякі розходження, але чіткого розрізнення у романах не простежується.
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